Ugovor o zakupu i su - investiranju

Zakljucen u Kikindi dana 03.07.2007. godine

1zmedu:

Opitine Kikinda koju zastupa Predsednik
Opédtine, Dr. Branislav Blazi¢ (u daljem tekstu

Zakupodavac ili Investitor)

Privrednog drustva "A S A Kikinda" d.o.o. iz
Kikinde, ul. Idoki put BB, upisano u Registar
privrednih subjekata koji se vodi pri Agenciji za
privredne registre Republike Srbije pod mati¢nim
brojem 20288698, PIB 105011152, koje zastupa
generalni direktor Karel Prochazka i prokurista
Sandra Miedler (u daljem tekstu: Zakupac ili Su-

investitor)

Odeljak 1 - Zakup

Clan 1.

Predmet ovog Ugovora (Ugovor) Jje regulisanje
medusobnih prava i obaveza povodom davanja u
zakup  zemljiSta sa  trenutnim  statusom
»heizgradenog  gradevinskog zemljista®, radi

izgradnje regionalne sanitarne deponije, izmedu

Lease and Coinvestment Agreement

Signed in Kikinda on 03.07. 2007, between:

Municipality of Kikinda, represented by the
President of Municipality, Dr. Branislav Blazic

(hereinafter referred to as: the Lessor or Investor)

and

Company “.A.S.A. Kikinda” d.o.o. from Kikinda,
Idoski put BB street, inscribed in Company
register at Agency for Commercial registers of the
Republic of Serbia under register no 20288698.
TID 105011152, represented by the general
manager Mr. Karel Prochazka and procurist
Sandra Miedler (hereinafter referred to as: the

Lessee or Coinvestor)

Section I - Lease

Article 1

Subject of this Agreement (Agreement) is settling
of mutual rights and obligations regarding leasing
of land with the current status of ~undeveloped
city construction land“ for the construction of

regional sanitary landfill, beetween the Lessor and



0
. Zakupodaw

Zakupodavca Zakupca,

Clan 2.

2
N

zemljista daje Zakupcu zemljiste na
osnovu R‘éﬁenja predsednika Opstine Kikinda br.
V-463-95/2007 od 20.06.2007 godine u zakup
ostalo neizgradeno gradevinsko zemljiste —
drZzavna svojina Republike Srbije na kojoj
Zakupodavac ima pravo koriS¢enja, i to na
katastarskoj parceli br. 11234/5 KO Kikinda —
koja je upisana u List nepokretnosti broj 11666
KO Kikinda kod Sluzbe za katastar nepokretnosti
Kikinda radi izgradnje i kori3¢enja regionalne

sanitarne deponije.
Clan 3,

Zakupac zemljista se obavezuje da Zakupodavcu
unapred plati zakupninu za celokupan period
trajanja zakupa u iznosu od € 1.827.000.-
(ukljuéujuéi PDV i sve ostale poreze i dazbine

primenjive na navedenu zakupninu).

Zakupodavac zemljista se obavezuje da u roku od
10 dana od dana overe ovog Ugovora podnese
poresku prijavu nadleznoj Poreskoj upravi —

Organizaciona jedinica Kikinda.

the Lessee.

Article 2

On the grounds of the Decree of the Mayor of the
Municipality of Kikinda No. V-463-95/2007
dated 20th June 2007 Lessor grants to the Lessee,
the right of lease of undeveloped city construction
land — ownership of the Republic of Serbia —
cadastre lot no. 11234/5 CM Kikinda inscribed in
land register no. 11666 cadastral municipality
Kikinda at Public cadastar Kikinda to which land
the Lessor has right of use, in order to construct

and use of regional sanitory landfill,

Article 3

The Lessee shall pay to the Lessor the rent for the
entire lease period in advance, in the amount of €
1.827.000.- (including VAT and all other taxes and

fees to be imposed on such rent).

The Lessor is obligated to, within 10 days of the
verification date hereof. file a tax return to the
competent Tax Authorities — Organizational unit in

Kikinda.



Clan 4.

Nacin plaéanja zakupnine navedene u ¢lanu 3.
ovog Ugovora nzla\e'edcn je u odeljku 2.5 Ugovora
0 poveravanj iy‘;.klj ucenog izmedu Zakupodavca i
\AS.A. International Environmental Services
GmbH dana 09.03.2007. godine.

Clan 5.

[rezervisano]
Clan 6.

Tro8kovi promene namene zemljista padaju na
teret Zakupodavea koji ¢e ovu promenu namene
ostvariti u roku od 21 dana od overe ovog

Ugovora.

Troskovi overe ovog Ugovora padaju na teret

Zakupca.

Clan 7.

Strane su svesne cinjenice da se crtez Aneksa 14
Ugovora o poveravanju odnosi na dodatno
zemljiste potrebno da se izgrade faze 3 i 4,
direktno sa desne strane faza 1 i 2. Strane su
takodje svesne cinjenice da ovo dodatno zemljiste

nije ukljuceno u ono pomenuto u clanu 2,

Article 4

The manner of the payment of the amount
stipulated in the article 3 of this Agreement is
stipulated in section 2.5. of the Entrustment
Agreement concluded between Lessor and ASA.
International Environmental Services GmbH on

March 9th 2007.

Article 5.

[reserved]
Article 6

Expenses related to changing the land purpose
shall be paid by the Lessor who shall realize this
change within the term of 21 days starting from

verification of this Agreement.

Expenses of the verification of this Agreement

shall be paid by the Lessee.

Article 7

Parties are aware of the fact that the drawing in
Annex 14 to the Entrustment Agreement relates to
additional land necessary to erect phase 3 and 4
directly on the right side of the phases 1 and 2. The
Parties are also aware of the fact that this

additional land is not comprised by the plot



Zakupac zeli da zameni deo zemljista pomenutog
u clanu 2 za gore navedeno dodatno zemljiste
maksimalne povrsine od 6ha. Zakupodavac
obecava da ce omoguciti Zakupcu da to uradi na

osnovu ovog Ugovora ako je to moguce.

Clan 8.

Zakupcu da u
nepokretnosti

Zakupodavac dozvoljava
zemljidnim  knjigama/Katastru
moZe uknjiZiti pravo zakupa na Kkatastarskoj
parceli br. 11234/5 KO Kikinda bez daljeg pitanja
i odobrenja Zakupodavca i to na period od 25
godina od prvog pustanja u rad deponije na

nepokretnosti uzetoj u zakup.

Clan 9.

Ovaj Ugovor prestaje protekom roka od 25
godina od prvog pultanja u rad deponije na

nepokretnosti uzetoj u zakup.

Ukoliko se trajanje Ugovora o poveravanju
(Prilog /1) produzi u skladu sa odeljkom 11

navedenog ugovora, i ovaj ¢e Ugovor biti

produzen za isti vremenski period. Takvo
produZenje perioda takode treba  propisno
uknjiZiti u nadlezne zemljiSne knjige/katastar

nepokretnosti. Strane su saglasne da ugovoreno
trajanje  Ugovora o zakupu (25 godina ili

odgovarajuce produZenje) ostaje nepromenjeno

mentioned in Article 2. Lessee wishes to exchange
part of the plot mentioned in Article 2 against this
additional land with the maximum area of 6ha as
described above. Lessor promises to enable Lessee

to do so under this Agreement if possible.

Article 8

The Lessor shall allow the Lessee to inscribe lease
right on the cadastre lot No. | 1234/5 CM Kikinda
in the land registries/Cadastre without any further
questions and approvals of Lessee, for a term of 25
years from the first operative launch of the landfill

on the leased premises on.

Article 9

This Agreement shall cease upon expiration of the
25 years after the first operative launch of the

landfill on the leased premises.

If the term of the Entrustment Agreement (Annex
/1) is extended according its s.11, this Agreement
also extends by the same period. Such Extension
also has to be duly registered in the respective
land/cadastral register. The Parties clarify that the
agreed duration of the Lease Agreement (25 years
or extension respectively) remains unchanged if
the Entrustment Agreement is terminated by

A.S.A. due to good cause according to s. 12.3 of



ako .AS.A.
valjanih razloga u skladu sa odeljkom 123

raskine Ugovor o poveravanju iz

Ugovora o poveravanju. U tom slucaju trajanje
zakupa se produzava na 35 godina od prvog
pustanja u raﬂ}deponije na nepokretnosti uzetoj u
zakup uk(_?li%,o Je .AS.A. raskinula ugovor u
sklady sa odeljkom 12.3.

Strane su se zajednicki sporazumele da Zakupac
nema obavezu da ukloni ili sanira deponiju ili bilo
koju zgradu na zakupljenom zemljiStu nakon
zavrietka trajanja ovog Ugovora (bilo istekom ilj

raskidom).

Odeljak II — Su-in vestiranje
Clan 10.

Uz to, Strane regulisu svoje medusobne odnose u
vezi sa zajednickim finansiranjem izgradnje
regionalne sanitarne deponije na lokaciji .Uz
Teremijski drum“ KO Kikinda, i na zemljistu
opisanom u daljem tekstu, pod uslovima i na

nacin definisan ovim Ugovorom.
Clan 11.
Strane zajednicki izjavljuju sledece:

korisnik

a)  INVESTITOR je

upisani

the Entrustment Agreement. In such case the term
of the Lease shall extend to 35 years from the first
operative launch of the landfil] on the leased
premises if .A.S.A. has terminated due to 12.3. lit

a-g.

It is mutually agreed between the parties that the
Lessee has no obligation to remove or recover the
landfill or any buildings on the leased land after
the end of this Agreement (be it by expiration or

termination).

Section II - Coinvestment

Article 10

In addition, the Parties are settling their mutual
relations connected to the collective financing of
the construction on a regional sanitary landfill on
the location “Uz Teremijski drum” CM Kikinda,
and on the hereinafter described land, under the

conditions and in manner defined herein.

Article 11

The Parties are jointly stating that:

user of

a) The INVESTOR is registered



\,\_

gradevinskog zemljita na katastarskoj parceli
br.11234/5 KO Kikinda, upisanog ili List
nepokretnosti br. 11666 u Sluzbi za katastar
nepokretnosti u Kikindi.

b) Katastarskzg parcela br. 11234/5 KO Kikinda

‘ima povrgim%d 191.142,00 m2.

¢) izgradnja regionalne sanitarne deponije za
opstinu Kikinda, ali takode i za odlaganje otpada
1z susednih opstina planirana je na gore navedenoj
katastarskoj parceli u skladu sa gradevinskom
dozvolom br. I11-01-351-551/05 od 28.09.2005.d)
Strane su saglasne da Jje u skladu sa javnim
tenderom objavljenim 24.08.2006. godine SU-
INVESTITORU

komunalnih delatnosti sakupljanja, prevoza i

dodeljeno obavljanje

odlaganja otpada na regionalnu  deponiju,
selekcija i plasiranje  sekundarnih sirovina,
nastavak izgradnje deponije i centra za

upravljanjem otpada kao i upravljanje radom

deponije i centra za upravljanje otpadom.

SVRHA UGOVORA

Clan 12.

Obe strane imaju interesa da izgrade komunalni

objekat koji je predmet ovog Ugovora i po

construction land, the cadastre lot No. 11234/5
CM Kikinda, inscribed in land register file number

11666 within Public cadastar Kikinda in Kikinda.

b) The cadastre lot number 11234/5 of the CM
Kikinda has the area of 191.142,00 m2.

¢) Construction of the regional sanitary landfill for
Municipalities of Kikinda, but also for the use of
disposing waste from neighbouring municipalities
is intended to be built on the above mentioned
cadastre lot according to Construction approval no.
I11-01-351-551/05 dated 28.09.2005.

d) The Parties agree that according to a public
tender published on August 24th. 2006 the
COINVESTOR s the
communal activities of collection, transport and

assigned to perform
disposal of waste to teh regional landfill, selection
and placement of secondary raw materials,
continutaion of construction of the landfill and
wasle management center and operation of the

landfill and waste management center.

PURPOSE OF THE CONTRACT

Article 12

Both Parties have the interest to build the

communal facility which is subject of this Contract



o

okoncanju gradevinskih radova INVESTITOR |
SU-INVESTITOR, saglasno svojim ulozima, i u
skladu sa ¢élanom 18 ovog Ugovora, sticu

vlasnistvo nad komunalnim objektom.

PREDMET UGOVORA

&
-

" Clan 13.

A\

Predmet ovog Ugov:ra jeste  zajednitka
izgradnja i zajedni¢ko finansiranje zavr$etka
izgradnje komunalnog objekta u prvoj fazi i
dodatne druge faze na regionalnoj sanitarnoj
deponiji koja se nalazi na katastarskoj parceli br.
11234/5 KO Kikinda da
SUINVESTITOR  prosiri deponiju treom i

Cetvrtom fazom. Deponija na kojoj se objekat

uz  mogucnost

nalazi definisana je u ¢lanu 11 ovog Ugovora.
Ovaj komunalni objekat na deponiji imace
propratne objekte i bice zavren i izgraden u
skladu sa sporazumom ugovornih strana u skladu
sa  odredbama poveravanju
zakljuéenog izmedu INVESTITORA i ASA,
International Environmental Services GmbH dana

09.03.2006. godine.

Ugovora o

Strane su saglasne da je INVESTITOR izgradio
otprilike 30%

dobijenom gradevinskom dozvolom i svojom

ovog Ugovora u skladu sa

and after the finishing of the construction work the
INVESTOR and COINVESTOR. according to
their investments, and pursuant to the Article 18
hereof, acquire the title over the communal

facility..

SUBJECT OF THE CONTRACT

Article 13

The subject of this Contract is the collective

construction and collective financing  of
finishing of constructing and of communal
facility of the first phase and an additional
second phase on the regional sanitary landfill
located on the cadastre lot no. 11234/5 CM
Kikinda with the possibility for COINVESTOR to
expand the landfill by a third and a fourth phase.
Landfill on which the facility is located is defined
in Article 11 of this Contract. This communal
landfill ~ shall the

accompanying facilities and shall be finished and

facility on the have
built according to agreement of the Parties and
according to the provisions of the Entrustment
Agreement concluded between the INVESTOR
and .A.S.A. International Environmental Services

GmbH on March 9", 2006.

The Parties agree that INVESTOR built approx.
30% of this Contract according to received

Construction  approval and his technical



Wiy

tehnickom dokumentacijom za izgradnju, tako da
se ovaj Ugovor zakljutuje radi zavrSavanja
izgradnje. Komunalni objekat ¢e biti izgraden u
potpunosti i u skladu sa izmenjenom tehnidkom
dokumentacijom, standardima

SUINVESTITPRA ‘

prema

/
e REALIZ.A_CIJA
[ Clan 14.
Realizacija ovog projekta bice podeljena u dva
dela, u odnosu na prvu i drugu fazu, koje se

sastoje od sledeceg:

- prvi deo sastoji se od zavrietka izgradnje prve
skladu  sa
gradevinskom dobio
INVESTITOR i poboljianja u skladu sa novom

faze  komunalnog objekta u

dozvolom  koju je
tehnic¢ko-gradevinskom dokumentacijom u
SUINVESTITORA,

ukljuéujuci  dobijanje Upotrebne dozvole za

skladu sa standardima
kompletno zavr§enu prvu fazu komunalnog
objekta koji je predmet ovog Ugovora.

Upotrebna

Cim bude izdata

dozvola, vlasni$tvo nad komunalnim objektom ée

odgovarajuca
biti upisano u zemljidne/javne registre.
- drugi deo se sastoji od realizacije druge faze

komunalnog objekta, koja obuhvata dobijanje

odgovarajuée gradevinske dozvole, obavljanje

construction documentation, so this Contract is

concluded in order to finish construction.
Communal facility shall be constructed completely
and according to the amended technical
construction documentation in accordance with the

standards of the COINVESTOR.

REALIZATION
Article 14

The realization of this project will be divided in
two parts, relating to the first and the second

phase, consisting of the following:

- the first part consists of completion of the
construction of the first phase of communal
facility according to the building permit achieved
by the INVESTOR and the

according to technical

improvement

new construction

documentation in accordance with

COINVESTOR's
obtaining of the Utilization permit for the

standards,  including  the
completely finished first phase of communal
facility which is subject of this Contract.

As soon as an appropriate utilization permit is
issued, ownership of the communal facility shall

be registered in the land/public registers;

- the second part consists of the realisation of the
second phase of communal facility. comprising
building  permit,

achieving an appropriate



potrebnih  gradevinskih radova,  dobijanje
odgovarajuée upotrebne dozvole, od strane
SUINVESTITORA i upis vlasniStva u zemljigne

Jjavne registre.
Clan 15

Y )
\%"Da bi
projekta INVESTITOR i SUINVESTITOR su

obavezni da urade sledece:

se realizovala prva faza relevantnog

a) INVESTITOR da investira potreban iznos
da bi se zavrsili gradevinski radovi na
komunalnom objektu u fazi jedan, u
skladu sa projektom INVESTITORA.

b) Nakon
SUINVESTITOR  mora
gradevinske i druge radove kako bj

zavrSetka  gore navedenog,

zavrsiti - sve
poboljSao komunalni objekat u skladu sa
standardima SUINVESTITORA, koji se
prvenstveno sastoje od sledeéeg:

- troskova povezanih sa izmenama 1

dopunama gradevinske dokumentacije u

skladu sa standardima
SUINVESTITORA;

- Organizovanja i sprovodenja poboljsanja
komunalnog  objekta u  sklady sa
standardima SUINVESTITORA:

- organizovanja tehni¢ke registracije

performance of the necessary construction works,
achieving of an appropriate utilization permit, by
COINVESTOR and registration of ownership in

the land/public registers.

Article 15

In order to realize the first phase of the relevant
project the INVESTOR and the COINVESTOR
are obliged to perform the following:

a) INVESTOR to invest the necessary amount in
order to finish the construction works on phase one
of the
INVESTOR s project.

communal facilities according to

b) after finishing of above mentioned means,
COINVESTOR shall realize all constructing and
other works in order to improve the communal
facility according to COINVESTOR s standards,,

which primarily consist of the following:

- expenses related to amendment of the
construction documentation in accordance
to COINVESTOR s standards;

- organizing and executing the improvement
of the communal facility according to the
COINVESTOR s standards:

- organizing the technical registration of the

communal facility and providing  all



komunalnog objekta i ispunjenje svih

preduslova  za dobijanje  Upotrebne
dozvole.

¢) Strane razjasnjavaju sledece:

- da nako’j zavrsetka gradevinskih radova
f

INVE§, ITORA, faza jedan ¢e biti
z_.gvr,%éna ha osnovu plana i dokumentacije
SUINVESTITORA.

Clan 16

SUINVESTITOR se obavezuje da ¢e realizovati
fazu dva (izgradnju dodatne kasete deponije) sto
znati da SUINVESTITOR mora da konstruise
projekat, dobije sve potrebne dozvole j obavi

gradevinske radove u svoje ime i 0 svom trogku.

INVESTITOR je obavezan da pruzi maksimalnu
podrsku SUINVESTITORU prilikom dobijanja
potrebnih dozvola i odobrenja.

UPIS U REGISTAR
Clan 17

Da bi projekat bio uredno upisan u registar
INVESTITOR je obavezan da, najkasnije u roku
od 10 dana nakon izvrSenja svoje obaveze da

zavr$i gradevinske radove iz faze jedan u skladu

preconditions for obtaining the Utilization

permit.

¢) The Parties make clear the following:

- that after finishing of the INVESTOR's

construction works the phase one shall be

completed on the basis of the
COINVESTOR’s planning and
documentation,

Article 16

COINVESTOR undertakes to realize phase two
(building of an additional cassette of the landfill),
meaning that COINVESTOR has to design the
project, obtain all necessary permits and execute
the construction works in its own name and at its

OWn expense.

INVESTOR is obliged to support COINVESTOR
with best effort in obtaining necessary permits and

approvals.

REGISTRATION
Article 17

In order to have the project duly registered,
INVESTOR is obliged to, no later than 10 days
after fulfilling its obligation to finish the

construction works of phase one due to Article 15



sa Clanom 15 ovog Ugovora, preduzme sledece:

a) Bez

odgovarajuéeg upisa u zemljisne / javne

odlaganja pocne postupak
registre novog komunalnog objekta . za
koji je dobijena odgovarajuéa Upotrebna

dozvola.

b) Upis komunalnog objekta u registar mora
se obaviti u skladu sa realnim finansijskim
I drugim ulaganjima Strana u skladu sa
ovim Ugovorom, tako da, u skladu sa
fazom izgradnje u vreme zakljucenja ovog
Ugovora INVESTITOR postane suvlasnik
sa svojim idealnim delom odgovarajuceg
komunalnog objekta, a SUINVESTITOR
¢e. u skladu sa ulaganjima u zavriena
poboljsanja izgradnje navedenog objekta,
postati  suvlasnik svog idealnog dela
objekta.

c) Ispi princip ée se primenjivati na upis u

registar faze dva projekta.

NACIN FINANSIRANJA |
STICANJE PRAVA

'f Clan 18

Strane zajedni¢ki izjavljuju. da ¢e finansiranje

preostale izgradnje komunalnog objekta, koji je

hereof, undertake the following:

a) Start the process of the appropriate registration
of the new communal facility in the land/public
registries, for which the proper Utilization permit

shall be obtained without delay.

b) The registration of the communal facility shall
be performed according to the real financial and
other investments of the Parties carried out under
this Contract, so that, pursuant to the stage of the
construction at the time of concluding  this
Contract the INVESTOR shall become co-owner
with its ideal part of the respective communal
facility, and the COINVESTOR shall, according to
investments in the completion and improvement of
the construction of the said facility, become co-

owner with its ideal part of the facility.

¢) the same principle shall apply to the registration

of phase two of the project.

MODALITY OF FINANCING AND
ACQUISITION OF RIGHTS

Article 18

The Parties are jointly stating that the financing of

the remainder of the construction of the communal



predmet ovog Ugovora, biti sprovedeno na

sledeéi naéin:

a) INVESTITOR ¢e bez odlaganja, zavrsiti
izgradnju faze jedan kako Je naznaceno u
Clanu 15 a) ovog Ugovora, o sopstvenom
trosku,

b) SUINVESTITOR mora, u skladu sa
Clanom 15 b) ovog Ugovora, obaviti i
finansirati sve radove i pruZiti sve usluge
kako je naznadeno, a koje se odnose na
zavrSetak  i/ili poboljsanje izgradnje
komunalnog objekta u fazi Jjedan,

¢) Pored toga, SUINVESTITOR mora, u
skladu

finansirati realizaciju faze dva projekta u

sa Clanom 16, sprovesti i
vreme kada je to potrebno da bi pruzio
usluge Cije pruzanje mu Je povereno po
osnovu Ugovora o poveravanju, koji je
INVESTITORA i

Environmental

zakljuéen izmedu
AS.A.

Services GmbH na dan 09.03.2007.

International

S

'I"--\._élan 19
. )

~ ~

Nakon ispunjenja obaveza u skladu sa ovim
Ugovorom, INVESTITOR stige pravo vlasni§tva
nad svojim idealnim delom zavrienog
komunalnog objekta a SUINVESTITOR sti¢e
pravo vlasniStva nad svojim idealnoim delom

zavrSenog komunalnog objekta u pogledu faze

facility, being the subject of this Contract, will be

carried out in the following way:

a) The INVESTOR will, without delay, finish the
construction of phase one as stated in Article 15 a)

hereof at its own expense.

b) The COINVESTOR shall, pursuant to the
Article 15 b) hereof, perform and finance all works
and services as stated related to finishing and/or
improvement of construction of phase one of the

communal facility

¢) In addition, COINVESTOR shall, pursuant to
Article 16, perform and finance the realization of
phase two of the project at the time this is
necessary to perform the services entrusted by the
Entrustment Agreement which was concluded
between INVESTOR and A.S.A. International
Environmental Services GmbH on March 9% 2007.

Article 19,

Upon performing the obligations pursuant to this
Contract, the INVESTOR acquires the ownership
right to its ideal part of the finished communal
facility and the COINVESTOR acquires its
ownership right to the ideal part of the finished

communal facility as regards phase one.



jedan.

Isti princip se primen; uje na fazu dva, §to znaéi da
vlasnistvo u fazi dva mora biti proporcionirano u
skladu sa odgovarajuéim doprinosom  svake

Strane u pogledli\‘realizacije faze dva.

\\f_ I A
B lay \Clan20

N

O P

Nakon zavrietka izgradnje INVESTITOR, ovim
neopozivo  dozvoljava SUINVESTITORU, u
skladu sa Upotrebnom dozvolom i nakon
dobijanja potvrde o plac¢anju kojom se potvrduje
izmirenje obaveza u skladu sa ovim Ugovorom,
da upise u registar pravo vlasnistva nad zavr$enim
komunalnim objektom u zemljiSne /javne registre
na svoje ime, i u srazmeri utvrdenoj u Clanu 19

ovog Ugovora.
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U sluc¢aju da INVESTITOR iz bilo kog razloga ne
ispuni svoju finansijsku obavezu naznacenu u
Clanovima 15 a) i 18 a) ovog Ugovora,
SUINVESTITOR ¢e biti obavezan da to finansira

iz svojih sopstvenih izvora.

Strane su saglasne da u slucaju da dode do
okolnosti navedenih u prvom stavu ovog Clana,

SUINVESTITOR stige pravo da sam nastavi sa

The same principle shall apply to phase two,
meaning that ownership of phase two shall be
apportioned according to the respective financial
contribution of each Party as regards realization of

phase two.
Article 20

After the completion of the construction the
INVESTOR  hereby
COINVESTOR, pursuant to the Utilization permit

irrevocably allows the

and upon the payment receipt confirming the
to this

Contract, to register the title for the finished

settlement  of obligations according
communal facility in the land/public register to his
own name, and in the portion set by the Article 19

hereof.

Article 21

In case that the INVESTOR does not fulfill his
financial obligation set out in articles 15 a)and 18
a) hereof for any reason. the COINVESTOR is

obliged to finance it from his own resources.

The Parties agree that in case of the circumstances
mentioned in the previous paragraph of this

Article, the COINVESTOR acquires the right to



realizacijom  kompletnog projekta iz  svojih
sopstvenih sredstava, na takay natin §to ¢e
finansirati sve troskove izgradnje do potpunog
zavrietka predmetnog projekta. Na ovaj nagin,
SUINVESTITOR  bj
obaveze INVESTITORA kao u Clanovima 15 a9

118 a) ovog Ugovora.

preuzeo sve finansijske

Ukoliko se steknu uslovi za primenu odredbi
ovog ¢lana, Strane su saglasne da rese njihove
nove medusobne odnose posebnim Aneksom uz
ovaj Ugovor - koji ¢e biti u potpunosti u skladu
sa novim uslovima, ali ée takode uzimati u obzir
dogovoreno placanje zakupa (zakupninu) u skladu
sa Clanom 3 ovog Ugovora, $to se zasniva na
pretpostavei da INVESTITOR izvrsava sve svoje

obaveze u skladu sa ovim Ugovorom.

OSTALE ODREDRBE
Clan 22

Nevaznost ili nistavost jedne od odredbi iz ovog
Ugovora nece uticati na celovitost Ugovora niti
na druge odredbe ovog ugovora. U  sluaju
nevaznosti ili niStavosti jedne od odredbi, Strane
su obavezne da istu zamene drugom odredbom,
ekonomske

koja ¢ée podjednako odrazavati

interese Strana kao j smisao i svrhu ovog

Ugovora.

continue on his own the realization of the complete
project from his own resources, in the way that he
will finance all expenses of building to the full
completion of the project in subject. In this way,
the COINVESTOR would take over all other
financial obligations of the INVESTOR as in

article 15 a) and 18 a) hereof,

If conditions for applying the regulations of this
article should arise, the Parties agree to settle their
new mutual relations by separate Annex to this
Contract — which would completely be in
accordance to the new conditions, but also taking
into consideration the agreed lease payment (rent)
pursuant to Article 3 hereof, which is based on the
INVESTOR fulfills all its

obligations pursuant to this Agreement.

assumption that

OTHER PROVISIONS

Article 22.

Invalidity or nullity of one of the provisions in this
Contract shall not have influence on the wholeness
of the Contract nor on all other provisions hereof,
In case of invalidity or nullity of one of the
provisions, the Parties are obliged to replace them
with other provisions, which would equally
balance economic interests of the Parties as well as

the sense and point of this Contract.



Clan 23.

U slucaju spora, tuzba ¢e biti podneta arbitrazi u
skladu sa Pravilnikom o arbitrazi Medunarodne
Trgovinske Komore (ICC) u Parizu. U skladu sa
Pravilnikom o arbitrazi ICC, bice imenovana 3
arbitra, koji ‘¢e doneti konatnu odluku po toj
tuzbi.

Mesto takve arbitraze bice Pariz. Jezik koji ce se
koristiti u takvim postupcima bice engleski.
Uprkos ma kojim suprotnim pravilima Pravilnika
Medunarodne trgovinske komore, primenjivace se
proceduralni pravilnik mesta arbitrae. Uprkos
gore navedenom, arbitraZni sud ée biti ovlagéen j
da odrzava saslusanja i u drugim gradovima (npr.
u Beogradu), ali u svakom slu¢aju mora presudu

doneti u Parizu,

Odluka arbitara mora sadrzati i razloge dono3enja
takve odluke. Arbitri takode moraju odluéiti o

troskovima takvog postupka.

Clan 24.

Ovaj Ugovor ¢e biti obavezujuéi za sve pravne
sledbenike ugovornih strana, uklju¢ujuéi i bilo

koje buducée vlasnike zakupljenog zemljista.

Article 23.

In case of a dispute, the respective claim shall be
brought to arbitration in accordance with the
arbitration rules of the International Chamber of
Commerce (ICC) in Paris. There shall be 3
arbitrators appointed in accordance with the ICC
Arbitration Rules, who shall give a final decision

on that claim.

The venue for such arbitration shall be Paris. The
language to be used in such procedures shall be
English. Notwithstanding any deviating rules of
the International Chamber of Commerce, the
apply.
Notwithstanding the above, the arbitrational

procedure rules of this venue shall
tribunal shall be entitled to hold hearings also in
other cities (e.g. in Belgrade), but has in any case

to issue the decision in Paris,

The arbitrators’ decision must also contain the
reasons for their judgement. They shall also decide

on the costs of such proceedings.
Article 24
This Agreement shall also be binding for any legal

successors of the parties, including any future

owners of the leased land.



Ukoliko bilo koje odredbe ovog Ugovora budu ili
postanu u celosti ili delimi¢no nevazece ili
neopravosnazive, one se nece primenjivati. To
nece uticati na vaznost ilj pravosnaznost ostalih
odredbi.

neopravosnazive

U tom sludaju ¢e te nevazecte ilj
odredbe  biti
zamenjene odredbama koje najbolje odrazavaju

automatski

sadrZinu i/svthu nevazeéih ilj neopravosnazivih

A
odredbi.i nameru Partnera.

Partneri prihvataju da, zbog vaZeéih zakona i
propisa, neke odredbe, zahtevi i obaveze sadrzani
u ovom Ugovoru mogu trenutno da budu
neopravosnaZivi. Partneri se g toga obavezuju da
potpisu takve odredbe, da ispune takve zahteve
da preuzmu takve obaveze, &m to bude
dozvoljeno na osnovu budugéih promena takvih

zakona i propisa.

Bilo koja izmena ilj dopuna ovog Ugovora
(ukljucujuéi i &lan koji namece ovu obavezu) se

mora izvrsiti u pisanoj formi.

Ovaj ugovor je sacinjen u 10 identi¢nih primeraka
na srpskom i engleskom Jjeziku, od kojih 2
primerka zadrzava sud, 4 primerka zadrzava
Zakupodavac, a 4 primerka Zakupac. U sludaju

spora u vezi sa interpretacijom ovog Ugovora,

Should any provisions of the present contract be or
become wholly or partly invalid or unenforceable,
they will not be applied. This will not affect the
validity or enforceability of their remaining
provisions. In this event, the invalid or
unenforceable provisions will be automatically
replaced by provisions which best reflect the
invalid or

contents and purpose of the

unenforceable provisions and the Partners’

intention.

The Partners accept that subject to the applicable
laws and regulations some of the provisions,
claims and obligations contained in this contract
may currently not be enforceable. The Partners
therefore commit themselves to execute such
provisions and to fulfil such claims and to assume
such  obligations immediately, once this is
permitted by future changes to the applicable laws

and regulations.

Any amendments of or additions to the present
contract (including the present clause imposing

this formal requirement) must oceur in writing.

This contract is executed in 10 identical copies in
Serbian and English language, which 2 copies are
kept by the court, 4 copies for the Lessor, and 4
copies for the Lessee. In the case of dispute

concerning the interpretation of this Contract,



preovladjujuca ¢e biti srpska verzija Ugovora. Serbian version of the Contract shall prevail.
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